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ДО ПРОБЛЕМИ ПОНЯТТЯ ТЕКСТУ І РОЛІ ЗАГОЛОВКА ТЕКСТУ  ЯК 
ЙОГО ОРГАНІЗУЮЧОГО ЕЛЕМЕНТУ 

Тетяна ТОКАРЄВА (Кіровоград, Україна) 
У статті розглядаються особливості тексту як об’єкта стилістичного аналізу та роль заголовка 

тексту, як елемента, що організовує цілісність тексту. 

The peculiarities  of the text as the main issue of stylistic analysis are viewed in the article. The importance 
of the title which serves to organize the text integrity is also studied by the author. 

Поняття  „текст” набуло в останні роки чималої популярності в різноманітних наукових 
колах. Про текст багато пишуть і сперечаються вчені, опубліковано велику кількість статей і 
книг. Проблемами тексту займаються не тільки стилісти, але й лінгвісти, філософи, 
мистецтвознавці, психологи, етнографи. Звернення до цієї тематики розглядається як прояв 
схильності до наукового новаторства.  

В останні десятиліття в зв’язку із зростаючим інтересом до проблем функціонування 
мови розвивається особлива галузь мовознавства, що отримала назву лінгвістики тексту. 
Відповідно виникає питання про  співвідношення цієї нової наукової дисципліни з 
традиційними лінгвістичними і суміжними, зокрема зі стилістикою, що свідчить про 
актуальність теми і інтересу до неї. Так, М.Н.Кожина, розглядаючи питання визначення 
понять „стиль” і „стилістика” в ракурсі лінгвістики тексту, вважає необхідним розрізняти 
поняття „стиль тексту” і „мова тексту”. При цьому називає текст „вищою категорією як 
лінгвістики, так і стилістики [8: 63]. 

Деякі лінгвісти скептично оцінюють захоплення текстом, критикують дослідження 
питань, що стосуються його. Інші вчені, навпаки, вважають, що проблематика тексту займає 
останнім часом одне з перших місць в світовій лінгвістиці. Текст став однією з 
найважливіших лінгвістичних категорій. 

Метою статті є розкриття поняття тексту, його ознак та якостей, а також роль заголовка 
тексту як його організуючого елементу. 

У другій половині ХІХ століття сформувався текстоцентричний підхід до вивчення 
мовних одиниць. Цей підхід орієнтує дослідників на розгляд слова (чи іншої мовної одиниці) 
у мовленні, у його функціональних виявах. Він дає можливість досліджувати 
функціонування різних типів текстів відповідно до сфери, умов і настанов мовної 
комунікації. Текстоцентричний підхід до вивчення мовних одиниць потребує посиленої 
уваги до поняття „текст”, власне, з’ясування того, що входить в це неоднозначне поняття. 
Найзагальнішим і найпоширенішим є таке визначення: „Текст (від лат. textum – тканина, 
зв’язок, побудова) – це об’єднана змістовим зв’язком послідовність мовних одиниць, 
основними властивостями якої є зв’язність і цілісність” [1: 490]. 

Більшість дослідників, оперуючи терміном  „текст”, або уникають давати визначення 
тексту як універсальної мовної одиниці, яку важко означити, або дефініюють це поняття, 
актуалізуючи важливу з їхнього погляду ознаку тексту, як, наприклад: „писемний чи усний 
потік, що являє собою послідовність звукових, графемних елементів у синтаксичних 
структурах (реченнях), які виражають комплекс пов’язаних між собою суджень” [2 : 35]. 

Розвиток комунікативної лінгвістики розширює уявлення про текст не тільки як про 
готовий продукт мовлення, а й як елемент комунікативного акту в позиції між трансмісором і 
реципієнтом, між мовцями, між адресантом і адресатом. 

Л. Лосева поширює своє визначення тексту суб’єктивним чинником – ставленням 
автора. У неї текст – це „ повідомлення у письмовій формі, що характеризується смисловою і 
структурною завершеністю і певним ставленням автора до оповідання”. 

Комунікативний напрямок як важливий аспект поняття тексту найбільш чітко 
проявляється у визначенні тексту, яке дає Г. Глінц: „Текст – це мовленнєвий твір, створений 
автором з метою ідентичного сприйняття і зафіксований з метою однакового впливу, як 
правило не на одного читача (слухача), а на декількох ” [8: 62]. 
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Ідею самодостатності тексту (закрита структура) і разом з тим зв’язку його з іншими 
текстами метафорично виразив відомий російський вчений  М. Бахтін: “Текст живе лише 
стикаючись з іншими текстами ... Лише у точці такого контакту текстів спалахує світло, що 
світить назад і вперед”.  Тому у визначенні тексту намагаються надати йому якомога ширшу 
перспективу і композиційний простір. Д.Баранник вважає текстом „писемний або усний 
мовленнєвий масив, що становить лінійну послідовність висловлень, об’єднаних у ближчій 
перспективі смисловими і формально-граматичними зв’язками, а в загальнокомпозиційному, 
дискантному плані – спільною тематикою і сюжетною здатністю”. 

З розвитком лінгвістики тексту як окремої галузі мовознавства і навчальної дисципліни 
лінгвістичного аналізу тексту у вищих навчальних закладах зусиллями досліджень 
теоретиків і науковців-практиків уточнюються тлумачення тексту, розширюється обсяг і 
поглиблюється зміст поняття „текст”. 

Попереднє, поширене в 60–70-х роках ХХ ст. Розуміння тексту як продукту мовлення, як 
статичного об’єкта, що не розкладається на частини, когерентної множинності темно-ремних 
послідовностей доповнюється результативно-діяльнісним: текст як комунікативний твір, як 
„складне лінгвістичне утворення, що інтегрує в собі образ позамовної дійсності, 
комунікативну дію, специфічну формальну структуру”. Лінгвістика тексту збагачується 
поняттями стилістики і риторики6 інтенція, диспозиція та іллокуція мовностилістичних 
засобів тексту, образ автора, образ реципієнта. 

Лінгвістика тексту кінця ХХ – початку ХХІ ст. розгалужується в кількох напрямах: 
а) вивчаються тексти різних галузей мовної комунікації та інтегруються знання про їх 

комунікативно-прагматичні властивості; 
б) досліджуються основні текстові категорії – модальність, референційність, 

предикативність – та мовностилістичні засоби їх вираження; 
в) вивчаються мовні ознаки текстів відповідно до інтенціонального (від адресанта) та 

рецептивного (до адресата) аспектів „бачення” тексту; 
г) вивчається текстотворення в межах комунікації певного типу, яка відповідає дискурсу 

як соціокультурній сфері, тобто досліджуються ознаки тексту, що залежать від 
соціокомунікативної сфери; 

д) розглядається текст як явище культури, як засіб між культурної комунікації , а також 
тексти, що функціонують у різних етнокультурних спільнотах, але представляють один тип 
дискурсу (дипломатичний дискурс, академічний, політичний, фінансовий, спортивний, 
музичний та ін.) враховуються етнолінгвістичні та стилістичні ознаки спілкування. 

Таким чином, зіставлення предмету і задач досліджень лінгвістики і стилістики тексту 
вказує, з одного боку, на спільність цих двох напрямів мовознавства, з іншого – певні 
розбіжності. Взагалі, суть будь-якого текстового аналізу полягає не в описі мовної системи 
(це сфера традиційної лінгвістики), а у виявленні закономірностей функціонування мови в 
процесі спілкування. Саме це і є дослідженням функціональної стилістики. 

В результаті лінгвістичного аналізу текстів що належать до різних рівнів таксономії 
(класи, типи, види) і різних суспільних сфер мовної комунікації, та практики продуктивного і 
репродуктивного текстотворення в межах різних функціональних типів можна виділити й 
описати основні ознаки текстів. До них належать: 

1. Цілісність, або когерентність (від лат. cohaerenta – зв’язок, зчеплення),  розуміється як 
єдність змістової, комунікативної, стркукурної і формально-граматичної цілісності. 
Цілісність тексту підтримується текстовими категоріями:континуумом (від лат. continuum – 
безперервне, суцільне) та колізією (лат. collisuo, від collido – стикаюся). Континуум тексту 
розглядається як послідовність подій, процесів, фактів, явищ та ідей, які розгортаються у 
просторі й часі тексту. Колізія означає зіткнення протилежних сил, їх інтересів і прагнень. 

2. Зв’язність, або когезія (від лат. cohaesus – зчеплений), яка забезпечується єдністю 
горизонтального і вертикального контекстів. Образна зв’язність тексту забезпечується 
системою образів (позитивних, негативних, головних, другорядних, периферійних) та 
наскрізними образами-символами. Основними мовними засобами образної зв’язності є тропи 
і фігури. Стилістична зв’язність тексту полягає у галогенності і гармонійності його 
стилістичної системи та у відповідності її стильовим параметрам певного стилю чи підстилю 
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і жанровому різновиду. Стилістична зв’язність кожного тнксту стає очевидною через 
доцільність і співмірність стилістично-нейтральних, стильових і стилістично маркованих 
одиниць, через доречне і майстерне використання фігур слова (тропів) і фігур думки 
(стилістичних фігур). 

3. Членованість тексту. Властивість тексту бути комунікативно членованою одиницею 
свідчить про гармонійність його природи. Розрізняють членування тексту за кількома 
ознаками: змістове і технічне, концептуальне й методичне, глибинне і поверхове, об’єктивне 
і суб’єктивне, смислове  і формальне. Найскладнішим є членування тексту за ознаками 
об’єктивності і суб’єктивності. Найбільш помітне в художніх текстах, де може діяти кілька 
ліній текстових модальностей, авторських задумів, рецепцій, рефлексій. Композиційне і 
формально виражене членування суттєво залежить від стилю, підстилю і жанру тексту. 
Ознака членованості є дуже важливою для дипломатичних текстів, у них вона часто має 
статус „визначальної окресленості”. 

4. Лінійність тексту ніби організовує дискретні мовні одиниці у послідовність мовного 
викладу і спрямовує континуум у певному напрямку. 

5. Інформаційність тексту. Кожний текст, що має названі вище ознаки, вже є 
інформаційним: поряд з мовними знаннями і в сукупності з ними він передає 
екстралінгвістичні знання. Текст – акумулятор інформації і канал її передачі. Інформація (від 
лат. information – роз’яснення) як здобуті людським розумом і досвідом знання та 
повідомлення про них є основою  і наповненням незліченої кількості мовних текстів.  

6. Завершеність тексту. Ця ознака притаманна лише конкретним текстам з визначеними 
межами. У текстах широкого тлумачення, особливо дискурсах, вона має відносний характер. 
Можуть бути тексти, зокрема художні, зумисне не завершені автором або такі, в яких 
предметне і фабульне завершення не є завершенням ідеї, ментальних концептів тощо. Такі 
тексти можуть потребувати або, точніше, провокувати створення наступних текстів [6: 64-68]. 

Мова словесного твору являє собою конкретну систему організації мови твору 
виступають стилістичні якості тексту, головними з яких є простота, лаконічність та 
багатослів’я. Говорити просто – це говорити ясно, чітко, правдиво, без фальшивого пафосу в 
інтонації, без шаблонних засобів образності та перифраз. До джерел простоти мови, 
закладених в самій мові, можна віднести наступні: 

1. Використання дієслів замість іменників. Німецьке прислів’я говорить:”Wenn man den 
Teufel an die Wand malt, kommt er“.Порівняймо, як комічно звучало б прислів’я, якби дієслова 
замінити іменниками: Nach durchgeführter Anmalung des Teufels an die Wand steht sein 
Kommen zu befürchten. Нагромадження іменників робить текст абстрактним, менш 
визначеним, реалістичним і шаблонним. Порівняймо, наприклад:“Inzwischen war die Meldung 
eingegangen, dass die Beschießung der Brücke ihren Fortgang genommen hatte.“ – „Inzwischen 
hatte die Vorhut gemeldet, die Brücke werde auch weiterhin beschossen.“ 

Дієслова роблять мову не тільки простішою, але й точнішою, адже, дієслово вимагає 
вказівки на діючу особу і на те, що і як робиться або зроблено. Вибір дієслів та іменників 
залежить насамперед від функціонального стилю. Стиль ділового спілкування називають 
„іменним стилем” ( der nominative Stil) , так як іменний спосіб оформлення думки є для нього 
нормою В побутовому спілкуванні, в тому числі і в повсякденно-діловому, такий спосіб 
надає мові фальшивості. В той час в окремих художніх напрямках, таких як імпресіонізм, 
іменник виступає в ролі відповідного стилістичного засобу. 

2. Відмова від використання різноманітних аналітичних дієслівних конструкцій (die 
Streckverben), які роблять мову багатослівною. Наприклад, замість конструкцій „in Erwartung 
eintreten, die Sache in Bearbeitung nehmen, Feststellungen treffen, Verfügungen erlasen“ та ін., 
використовувати прості і зрозумілі дієслова „etw. besprechen, erwagen, bearbeiten, feststellen, 
ausdrücken, ferfügen, prüfen, erledigen“ тощо. 

3. Помірне використання прикметників, тільки в тих випадках, коли вони надають яку-
небудь нову характеристику, показують предмет зі своєрідної сторони. Проте, занадто 
скорчені прикметники обтяжують висловлювання, роблять його мало наближеним до 
дійсності. 
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4. Використання простих і складних конструкцій. Проста мова не обов’язково вимагає 
використання простих, коротких речень. Прості конструкції, якщо вони не виконують 
специфічних естетичних завдань, не спрощують мовлення, а навпаки, надають йому 
недосконалості. Висловлювання короткими або довгими реченнями пояснюється 
індивідуальністю того, хто говорить, особливо письменника. Складні конструкції знижують 
простоту стилю, якщо вони використовуються для опису простих і зрозумілих явищ. Але 
складний синтаксис, як, наприклад, у Т.Манна, не знижує простоту стилю, а, навпаки, 
посилює її, показуючи процес становлення думки, складність ситуації, порядок логічного 
ходу думок і мовлення, встановлюючи внутрішній зв’язок між явищами, наприклад: 

Kurz nach Mitte Oktober sahen wir, mit entetzter Bewunderung, zum ersten Male Kozaken in 
Weimar. Der französische Gesandte entfloh, und wenn man ihn vor seiner Abreise nicht isulierte, so 
nur darum nicht, weil noch nicht absolutdeutlich war, wie das Schicksal es meinte, und wie man 
sich zu verhalten hatte, um auch gewiß mit Macht und Erfulg in Harmonie zu sein. (Th. Mann. 
Lotte in Weimar). 

Лексичний словник німецької мови, як і будь-якої іншої, містить достатньо можливостей 
для того, щоб називати речі своїми іменами. Простота мовлення несумісна з пишною 
фразою, шаблонною перифразою, метафорою, порівнянням. Вони відволікають слухача і 
читача від основного змісту мовлення. Проте в художньому мовленні пафос може виражати 
певні естетичні якості твору , як наприклад , іронію в романі Т.Манна „Зізнання авантюриста 
Фелікса Круля” або сатиру в романі Т.Манна „Вірнопідданий”. 

Лаконічність як стилістична якість мови виражається відсутністю зайвих слів. Якщо та 
чи інша думка виражена найменшою кількістю слів, то це – лаконічність. Джерелами 
лаконічності виступають наступні можливості:  

1. Вибір слів, які забезпечують точність викладення думки, тобто відповідність слів 
певним предметам або явищам. Точність досягається за допомогою вибору слів з числа тих, 
якими володіє мовна система. Вибір визначається багатьма факторами. Аспект  точності 
можна пред’явити у вигляді  класифікації синонімічних слів. 

2. Відсутність: 
а) мовних зворотів, які містять однозначні слова і вирази: einander gegensеitig, ein alter 

Greiss; ein kleines winziges Männlein; 
б) повторень. Близьких по змісту словосполучень і речень: sie reden gewandt, sie redden 

flüssig; 
в) мовних штампів, наприклад: auf das Konto kommen, die Schaffung der Voraussetzung. 
Протилежною якістю лаконічністю є багатослів’я. З точки зору стилістики – наприклад, 

функцію пояснення, посилення експресії, створення певної тональності, парадності 
мовлення. 

„Надмірна лаконічність калічить те, що величаве” (Діонісій Галікарнаський), „Іноді 
треба вміти улещувати слухача багатослів’ям, для того, щоб вразити його, підкорити своїй 
волі (Теофаст). Та чи інша якість тексту залежить  від комунікативного наміру автора і його 
індивідуальності. 

Заголовок є першим знаком твору. У змістовій структурі твору йому належить вагома 
роль: він передає в концентрованій формі основну тему або ідею. Дана функція заголовка 
обумовлює його зв’язок з цілим текстом, а також  можливість реалізації змісту заголовка в 
повному обсязі тільки в його ретроспективному прочитанні,  тобто після реалізації всіх ліній 
зв’язку  “заголовок – текст”. 

Полісемія слова, а у відомих межах і полісемія словосполучення, використання 
оказіональних утворень (слів і словосполучень) в якості заголовка також визначають 
необхідність враховувати зв’язок “заголовок – текст”, так як в окремих випадках актуалізація 
того чи іншого лексико-семантичного варіанту заголовного слова, однозначне декодування 
семантики оказіональних утворень виявляється можливим тільки на базі цілого тексту. 

Якщо заголовок має однозначну семантику, в повному обсязі змісту він сприймається 
тільки ретроспективно: заголовне слово або словосполучення збагачується в тексті 
емоційним сприйняттям. Навіть відомі географічні назви, винесені в заголовки, отримують 
додаткове значення , тобто із нейтральних перетворюються в емоційні означення, які 
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поєднують конкретизуючи і генералізуюче значення. Так, наприклад, в ессе В.Борхерта 
„Hamburg” або „Die Elbe“ ці географічні назви, винесені в заголовки, набувають додатковий 
зміст визначення батьківщини, місця, де людина жила, любила і страждала. 

Текст твору може виражати іронічний зміст заголовка. Так, іронічний зміст заголовка 
оповідання Г.Куверта „Das Dild der Schlacht am Isonxo“ створюється завдяки зіткненню 
іменника „das Bild“ в його вільному значенні і стійкого словосполучення „sich ein Bild 
machen“, яке міститься в заключному реченні оповідання. Таким чином створюється іронічне 
протиставлення заголовка і кінця оповідання. 

Початок оповідання З.Ленца „Ein Haus lauter Liebe“ дає змогу тлумачити його заголовок 
як захоплення сім’єю, де всі щиро люблять один одного. Проте під час розвитку подій 
виявляється нещирість відносин в буржуазній сім’ї і розкривається друге значення 
заголовка – його іронічний зміст. Текст оповідання руйнує початкове значення заголовка. 
Слово, задане в заголовку, ніби „пронизує” весь текст, зв’язує його. При цьому з самим 
словом неминуче відбуваються семантичні зміни, що призводять до утворення 
індивідуального значення. Усвідомлення цього значення читачем відбувається 
ретроспективно, повертаючись до заголовка після завершення тексту. Заголовок, з якого 
починається читання тексту, виявляється рамковим знаком, що вимагає повернення до себе. 
Цим він ще раз зв’язує кінець і початок, тобто безпосередньо приймає участь в актуалізації 
не тільки категорії зв’язності, але й категорії ретроспекції. 

На ролі заголовка в актуалізації категорії проспекції слід зупинитися детальніше, адже 
саме вона формує читацькі очікування і відіграє вирішальну роль у прийнятті рішення 
читати даний твір чи ні. Заголовок, як тільки що було відмічено, – це рамковий знак тексту, 
яким текст відкривається і до якого читач ретроспективно  повертається, закривши книгу. 
Проте, його специфіка не вичерпується сумісництвом функцій першого і останнього знаку. 
Не дивлячись на свій нерозривний зв’язок з текстом, заголовок матеріально відчуджений від 
нього: завжди друкується іншим шрифтом, розташований на певній віддалі від першого 
абзацу, дає змогу включити в цей проміжок додаткові вказівки на жанр, епіграф, передмову і 
т.д. В широкому читацькому і професійно-філологічному вжитку заголовок функціонує 
окремо від тексту як його представник, як окремий згорток всього твору. Увібравши в свій 
незначний об’єм весь художній світ, заголовок володіє колосальною енергією пружини. 
Розкриття цього згортка, використання всієї цієї енергії має індивідуальний характер і 
починається воно з очікування знайомства з текстом, з періоду, який умовно можна назвати 
перед текстовим. 

Актуалізація категорій проспекції і прагматичності починається саме тут. Саме тут 
перелічені категорії починають впливати на майбутнього читача з метою зацікавити його , 
переконати в необхідності прочитати книгу. У відповідності з виконанням цих перспективно 
направлених прагматичних задач в заголовку – в перед тексті – на перший план висуваються 
реклама і контактовстановлююча функції. Перша особливо очевидна в творах сучасної 
масової літератури, активно використовуючи в своїх назвах лексику, зв’язану з 
кримінальною діяльністю, надприродними жахами  тощо.  

Заголовок приймає участь в створенні читацького очікування. Ще не маючи опори на 
текст, заголовок в передтексті здатний апелювати тільки до попереднього досвіду читача. В 
цій опорі на попередній досвід проявляється те загальне, що характерне для всіх елементів 
перед текстового комплексу. У випадку з іменем автора ретроспективні опори звужені до 
літературної компетенції. Для виконання прогнозуючої ролі заголовка необхідні зв’язки 
практично зі всіма областями читацьких знань [3:48-50]. Кожний заголовок виконує 
тематизуючу функцію в тексті. При цьому можна виділити найбільш типові випадки 
найменувань твору за одним чи декількома компонентами змістової структури твору: 
називається основна дійова особа (або група осіб), подія (або події), які являються центром 
фабульної дії, часу або місця дії. Заголовок, який має структуру словосполучення або 
речення, може називати одразу два (або більше) компоненти змістової структури твору. 
Окрім тематизуючої, заголовок може мати символізуючи функцію в тексті. Символічний 
зміст заголовка формується в межах всього тексту. При цьому можливий розвиток і навіть 
трансформація символічного змісту заголовка. Так, в новелі Ф.Фюмана „Böhmen am Meer“ 
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вживання цього нереального географічного поняття в якості заголока пояснюється 
епіграфом. Однак, в новелі цей заголовок набуває символічного змісту, котрий 
трансформується з розвитком фабули: в період фашизму „Böhmen am Meer“ символізує 
загарбницькі плани фашистів в післявоєнні роки, а в роки побудови НДР „Böhmen am Meer“ 
стає символом батьківщини для німців, котрі переселялись із Судетської області на берег 
Балтійського моря і тут, в НДР, знайшли свою батьківщину. 

Заголовок може містити в собі тематизуючу та оцінюючу функції одночасно. Це 
властиво заголовкам, обидві частини якого зв’язані сполучником “oder“: H. Von Doderer 
„Zwei Lügen oder eine antikische Tragödie auf dem Dorfe“, S.Lenz „Die Lampen der Eskimos oder 
die Leiden eines Spezialisten“. В деяких випадках заголовок пов’язаний зі змістом оповідання 
тільки асоціативно. Так Г. де Бройн використовує в якості заголовка позначення відомого 
міфологічного сюжету „Raub der Europa“ для розповіді про те (його веде персоніфікований 
оповідач), як у героя „дехто” викрадає наречену. Заголовок пов’язаний з текстом тільки 
асоціативним зв’язком і його функцію можна оцінити як асоціюючу [6:123-124]. 

В якій би функції не виступав заголовок, він завжди є організуючим елементом тексту. 
Це проявляється не тільки в тому, що, прочитавши текст, читач ретроспективно осмислює 
заголовок, але і втому, що заголовок функціонує в тексті як одна або декілька номінацій і, 
таким чином, приймає участь в семантичній організації тексту. 

Отже, сказане вище про текст, його ознаки, властивості, а також заголовок та його роль в 
організації тексту, дає підстави зробити висновок, що кожний текст – унікальний. Текст 
будується за визначеними закономірностями, які визначаються його функціональним стилем, 
жанровою приналежністю, основними комунікативними завданнями і тематичною 
структурою. Текст – це дійсно такий феномен,  який не може знаходитися поза комунікацією, 
за допомогою якої передається зміст, реалізується функція повідомлення. Саме тому текст є 
джерелом інформації. 

Неабияку роль в організації тексту відіграє заголовок, завданням якого є привернути 
увагу читача, встановити з ним контакт. Кожний заголовок виконує тематичну функцію в 
тексті. Окрім систематизуючої заголовок може виконувати символізуючу та оцінюючу 
функції. Проте, в якій би функції не виступав заголовок, він завжди є організуючим 
елементом тексту. 
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